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YAK 821.111-3
0. 1. bogHap
0c06/IMBOCTI BXXKUBaHHA eNiTeTiB A1 3Ma/IlOBaHHSA
ToTaJIiTapHOI ccTeMH (Ha MaTepiaJsii noBicTi-npuTyi .
OpBesia «Animal Farm»)

Y cmammi docaidxiceHo ocobausocmi 8x#CUBAHHS enimemig
OpUMAHCLKUM — NUCbMEHHUKOM 0/ 00pajxceHHss momanaimapHoi
cucmemu. [IpoaHanizoeaHo cmyniHb KOH2pyeHmHoi nepedayi emoyitiHo-
eKkchpecugHo20 nomeHyiany XyJodxCHIX O03HAYeHb, ma O06pA3HO20
3MAI08AHHS MOMAAimapHozo cychiibcmea npu nepekaadi mekcmy

opuciHa/1y  YKpPAiHCbKOI MOB010. IIpocmesceHo cheyugiky
mpaHcgopmayii 3amicmy enimemHux ca1080CN0OYyYEHb NpU iX 83aEMOJIT 3
KOHMEeKCmoM meopy, d MAKOM¥  Me2aKOHMEKCMOM, — KY/JAbMmypHO-

icmopuuHuM 8idpizkom uacy e nepiod nosieu momanaimapuzmy y XX cm.
Kawou4osi caoea: enimem, ducmpubym, momanaimapusm,
ceMaHmMuyHe 3HaQ4eHHsl, eMOYIliHO-eKCnpecugHUll nomeHyia.

0.1 Bodnar. Peculiarities of application of epithets to depict totalitarian
system. (Based on George Orewll’s parable «Animal Farm»

The article deals with the specifics of epithet application by the
British writer to illustrate the life in a totalitarian state under autocratic
rule. The author of the article analyses the degree of congruous
conveyance of emotive-and-expressive power of artistic attributes and
figurative depiction of a totalitarian society at translation of the
authentic text into Ukrainian language. Peculiarities of transformation of
the meaning of epithet phrases caused by interaction with the context of
the work as well as the megacontext, - cultural-historical time segment
which coincides with the totalitarian era of the twentieth century is
brought into a sharper focus.

Key words: epithet, distribute, totalitarianism, semantic
meaning, emotive-and-expressive power.

IlocTaHOBKA HayKOBOi mpo6JjieMM Ta ii 3HayeHHA.
«Animal Farm» - cycninbHo-nostiTudHa aseropis [»x. OpBessia
Ha MoJieJib TOTaJiTapHOro CyCHiJIbCTBA, L0 NPUHECIa aBTOPOBI
CBITOBy cCJiaBy i BM3HaHHA. OfHaK icTopis MOSABM L€l MOBICTI-
npuTdi Gysia JOBrow Ta CKJIaJHOW. Yepe3 pi3Ky, JOLIKYJIbHY
KpuTuKy CPCP koaumui BugaBui OpBessia BiAMOBJISIJIMCSA
JPYKyBaTU aHTUPAJSAHCbKHUN TBip 3 NOJITUYHUX MipKyBaHb.
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Jlume 4yepe3 miBTOpa pOKYy CYLIJIbHUX HeBAA4 Ta BiIMOB
BU/JIJaBHUUMX KOMIaHil «Animal Farm» Hapeurti no6aunnia cBit y
Benuko6puTanii. Ha ny6Jiikanito moroauiaacsa koMmnaniss Secker
& Warburg, umo ogHo4YacHO 3aiiMasa aHTUQAIIKWCTCHKI Ta
AHTUKOMYHICTHYHI moJiTU4HI mno3unii. Kxura npuHecsa
majJjeHUH YCNiX NUCbMEHHUKY i, Ha NpeBesJMKe 3JUBYBaHHS
OpBesta Ta Horo BHJaBLiB, cTaja OecTcejaepoMm y
Besvko6puTaHii.

[likaBuM € ToH ¢akT, 10 BXKe 4Yepe3 JBa POKH Iicjas
Buxony «Animal Farm», 1945p. B AHriii 3'BJis€TbCA
YKpalHOMOBHA BepcCid TMOJIITUYHOI aJieropii miJ Ha3BOIO
«Kosrocn TBapun» 3 nepeaMoBoio OpBesia A0 YKpPaiHCBKOTO
YyHdTa4ya B aBTOPU30BaHOMY Nepek/aaji IBaHa YepHATUHCBHKOTO
(cnpamxxkHe im’'ss Irop llleBueHko). BapTo 3a3HauuTH, WO Iie
Halnepuui nepekaj «Animal Farm» eBporneiicbKuMu MOBaMH.
[BaH YepHATHMHCbKMHU MiATPUMYBAB CTOCYHKM 3 AHIJIiACbKUM
NUCbMeHHUKOM. BiH BMoBUB OpBeJijla HanucaTHU BCTYIHE CI0BO
JI0 YKpalHCbKOro BUJIAaHHS, B SIKOMy OpHUTaHelb nHcaB: «f
OTpPUMMaB NpPOXaHHA HaNWCcaTu MepejMOBY [Js MepeKIaay
«Animal Farm» Ha ykpaiHcbKy MOBY. I 106pe cBigoMuii TOro, 1o
NUIIY [AJ5 4YUTadiB, MPO SKUX HIYOro He 3HAW0, Ta U BOHHU,
MabyTb, HIKOJIM He Ma/Jld HaroAu JoBigaTuch mpo MeHe. Bifg
MeHe, MabyThb, YeKalTh, 106 5 PO3MOBIB y I[id mepesMOBi, sIK
3'aBuBcA Mil «Kosarocn TBapun». [lepen nuM MeHi n0BefeTbCcs
CKa3aTH Jello npo cebe Ta Npo MozAil, 1o Kpi3b HUX S AiHIIOB 10
MOIX MNOJITHUYHUX TmorasaAiB» [5]. VYkpaiHoMoBHa Bepcis
3'aBuiaca y HiMeuunHi B 1947, ogHak 4acTHHA HakJaAy GyJa
KoHdickoBaHa i mepesaHa a0 BiJMOBiHUX opraHiB PagssHcbKoro
Corosy.

BisblIicTh JiTepaTopiB, KPUTUKIB Ta 3HA4YHA KiJIbKICTb
YUTa4iB BBaXkaloTb, 1[0 «Animal Farm» — 1e Bigromiun
paAsHCbKoOi pAilcHOCTi moMi>K JBOMa CBiTOBUMM BillHaMy,
JIOLIKYJbHA KPUTHKA CTa/JiHCbKOTO pEXUMY NpaBJiHHA. ToMmy
s OiJbIIICTE MOMHMJIKOBO BifHOCHTBh Tmpali OpBessa [0
BUKJIIOYHO aHTHUPaAAHCbKOI nponaranjyd. CaM ke NHCbMEHHUK
3ayBa)KUB, 1110 «TOTaJiTapHa AUKTATypa lie He JIMIIe CTaJiHi3M.
lle ABUIe MOXXe BUHUKHYTH Jie 3aBrOJJHO TaK CaMo, K BOHO
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3'aBuiiocss y Himewuwmni, Itasii, Icnanii Ta y gesakux KpaiHax
JlatTuHCcbKOI AMepuku» [2, c. 543].

OCHOBHUMHU  XyJO0KHIMM  NpUHOMaMH  BUpaKeHHHA
aBTOPCbKOI  MO3WIii, mnepeaadi NPUXOBaHOI TJIMGUHHOI
iHpopmarnii mocrae aseropis Ta ipoHi, TOMYy XyJOXKHE
Bi0OpakeHHsT iCTOPUYHUX peasiid, KOHKPEeTHUX IOCTaTed Ta
SIBULL, Y TBOPi aHIJIIICBKOrO MMCbMEHHUKa 4epe3 ajleropito Ta
ipoHilo aBomJiaHOBe. IpoHI - «AK XyJAOXKHIA Tpom, sSKUHR
BUpaXKa€ TIJIy3JIMBO-KpUTUYHE CTaBJeHHA [0 TMpeJgMeTa
300pakeHHs1» [4, c¢. 313] — ocHOBHA 30pOosi MHCbMEHHHKA Y
60poThOi MpoTH ToTadiTapusMy. IpoHis — 1K 3aci6 Xym0KHbOTO
BHUpa)KEHHsI Cy6'€KTHUBHOI OLIIHKU Y MOEAHAHHI 3 ajleropieio Ta
IIMPOKUM 3aCTOCYyBaHHSM eKCIPeCUBHO-3a6apBJIeHO] JIEKCUKHU
HaZlal0Th TeKCTy «Animal Farm» opuriHajibHOro emoliiHo-
06pa3HOro 3By4YaHHS.

[loeTHyHa cuJa eKCIPECUBHOCTI 3ak/jaJeHa y CcaMOMy
JIEKCMYHOMY MOTEeHI[iaJli MOBHY, V ii HEOOMeXKEeHUX MOXKIHUBOCTSIX
CIIOJIy9YBaHOCTI CJIiB. BaxkJIMBY poJib TYT BiZirpae emiter fK
o6pa3He 03HAYEHHS NPeAMETA, SIBUIIA, TOHATTS, CTaHy, Aii» [6,
c. 246], sgakuki  OGaraTbMa HAYKOBISIMH  BBaXKa€TbCS
MepPIIOTPOIOM.

AHnauiz gociifykeHHA NpoGJeMHU. IcTopis BUBYEHHS
eniTera cArae 4aciB Apicrorens, ['epmoreHa, KBinTuiiana. Big,
eMoXyu aHTUYHOCTI [0 MOJEepHi3My eMniTeT pO3I/sA[aBcd fK
PUTOPUYHUH MPUHOM NPUKPACH MOBH YH CIOCI6 30i/blieHHS ii
BUpaXXaJIbHUX MOXJUBOCTeW. BaroMuil BHECOK y pO3BUTOK
BUeHHA Mnpo emiteT BHic y XIX ct. Onekcanzap I[loTe6Hs, KOTpUi
po3risaaB npobJeMy emiTeTa MiJj TEOPETUYHHUM KYyTOM 30DpY.
3Ha4YHO PO3IIMPUB FOPU3OHTH HAYKU NPO XyA0KHE O3HAYEHHS
0. M. BecenoBCbKUH, pO3r/sjaloyd HOro 3 OHTOJIOTiYHUX
MO3ULiH HayKH. Y cBOi#l cTaTi « M3 UCTOpUH sNIUTETa» HayKOBellb
HaroJIolye, WO «iCTOpid emiTeta — Ie IiCTOpid He JiMIlIe
MOETUYHOTO CTUJIIO, aJie ¥ MOeTUYHOI cBijoMocTi» [3, c. 59].

Baxk/ivBe 3HaYeHHs JJis1 HalIoi po60TH MaloThb npati I. P.
lanbnepina, B. M. JKmypuHcbkoro, I. B. ApHosbzaa. Pociiicbki
HaKOBIIi PO3rJsaloTh crneludiky GYHKI[iOHYBaHHS eliTeTa B
MOeTUYHUX TBOpAX, MO0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI MO>JIUBOCTi Ta
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KOHTEKCTOBY B3a€EMO/il0 3 MO3UIIiA CTUIICTUKHU aHTJAiHCbKOI
MOBH.

MeTa cTaTTi - Yepe3 eMOLIiHHO-OI[iHHI Ta eKCIpeCUBHI
XapaKTepUCTUKU emniTeTiB 3MOJIeJIIOBAaTH  Cy0’ €EKTHUBHE
aBTOpPCbKe GayeHHs1 TOTaJliTapu3My, 3'iCyBaTH CTYIiHb
aJleKBaTHOCTI mepeAayi eCTETUYHOrO NMOTEHIiany XyZ0XKHbOTO
03HauyeHHS B yKPaiHOMOBHOMY IepeKJIasi.

Bukjiaj, OCHOBHOro Marepiajy ¥ OOGI'DYHTyBaHHS
OTPUMAHUX pe3yJbTaTiB AOCJIiIPKEeHHSI. EniteTHi
CJIOBOCIIOJIYYeHHS, o iX BuUKopuctoBye [hx. OpBenn vy
300paXkeHHi TOTaliTapHOI CHUCTEMH, MOXXHA 3rpymyBaTH 3a
TeMaTUYHUM NPUHLUNOM. lle 103BOJISIE BUOKPEMUTH JEeKilbKa
IPyN eNiTeTiB, AKi GiJbIIOI YX MEHIIOK MipOI eKCIIPeCUBHOCTI
JlaloTb 3MOry aBTOpPOBi IepeAaBaTH XyLOXHi JeTani y
3MaJ/Il0OBaHHI Ba)XKKOi Mpalji, HeCTepIIHUX YMOB »KUTTS TBapHUH,
306paXkaTH TOHKOLIi ICUX0JIOTiYHOTO HOPTPETYBAHHS.

YucesbHOK Ta PISHOTHUIIOBOI TPYIOI BUAIJIAKTHCA
emiTeTu AJs1 300pakKeHHS TPi3HOTO 30BHILIHBOrO BULJISAAY
«BOX[sSl ycix TBapuH» HamosieoHa, Horo Juxux cobGak-
BHMKOHABIIiB Ta CTUJIIO IPaBJiHHA. Y 1Iill TeMaTU4YHIN rpymni yepes
KOMILJIEKC ~ €eKCIIPeCMBHO-eMOLIMHUX  emliTeTiB BUpa3HO
MPOCTEXYETHCS aBTOPCbKE Cy0 €KTUBHO-OI[iHHE CTaBJIEHHS [0
cucteMu. CepeJl HUX 3Ha4YHA KiJIbKiCTb MeTapOPHUYHHX ENiTETIB:
iron discipline - 3asiizHa aucuumniina (mym i dasi nodaemo cao8a
i cnoeocnosyvens 32idHo nepexksaady leana YepHsmuHCbK020),
threatening growl - 3arpossiuBe rapyaHHs; Tinep6oJiYHUX -
huge dogs - BeauuesHi cob6aku, tremendous baying -
3arJylLLIMBe rapyaHHs; MeTOHIMIYHUH emiTeT — sharp suspicious
glances - roctpi, nifjo3pini norasau. EkcnpecuBHa cuiia emniteTa
36i/bIIYETHCS, KO BiH cTOITh ¥ moctno3uuii [1, c. 133]: dogs
frisking around - co6aku, mo B'rOH4YMAHCAI. EKcnpecHBHICTBb
TEKCTY TaKOX 30UIbIIYEThCA 3aBJASKU iHBEepCIHHOMY emiTeTy
voice of thunder - rpoMoBH# ro/i0C, OMMCOBO-OL[iHHUM €liTeTaM
y cJoBoclojydyeHHsX: terrible voice - crpameHHu# roJoc,
haughty glance  BucokomipHuil morssg, most up-to-day
methods - HaliMmoepHilIli MeTOA Y.

BupasHo BHOKpPEMJIIOIOTBCA XyZO0XHi O3HAaYeHHA ¥
300paKeHHi JIIOTHUX CO0AK-BHKOHABIIB, AKi CBOIM CTpalleHHUM
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BUTJISIIOM | NOCTIMHUM OCKaJOM HaraHflTb CTpax Ha Ycix
TBapuH. JJOMiHYIOYMMH JUCTPUOYTAMH Ii€i MiArpyny emiTeTiB
BUCTYNAIOTh CJ10Ba baying - raBkiT, growls - rapyanss ta dogs -
cob6akKH, fIKi y CIoJIy4eHHi 31 CBOIMM aTpHUOYTaMH IOTJIHOJIIOIOTh
MCUXO0JIOTiYHI 06pa3u pi3HMX emi3ofiB Ta cueH y TBopi: deep
menacing growls - 3arposJsinBe rap4yaHss, tremendous baying -
CWJIbHUM raBkiT, threatening growl - 3arpossinBe rapdaHHs,
huge dogs - Bennuesni cobakwy, fierce-looking dogs - suxi
cobaky, retinue of dogs - moder 3 coGak, snapping jaws -
miesieny, o0 kKjaauand. [lpu mepeksazi OpUriHaJbHOTO TEKCTY
YKPalHCbKOI0 MOBOIO MPOCTEXYIOTbCA IEBHI HEBiANOBIAHOCTI
nepejiadi eMOI[iHHO-eKCIIPEeCUBHOT0 3a0apBJIEHHS eMiTeTiB Ta iX
CJIOBOCIIOJIyYeHb B OCHOBHOMY 4epe3 crenudiky aHTrJ1iicbKoi Ta
YKpPalHCbKOI MOBH.

barato kpuTukiB 3BUHyBauywTb /[x. OpBemna y
HaAMIpHO JAeTaji30BaHOMY 300pa)KeHHi CLieH Hacujisl B HOro
TBopax «1984», «BOMBCTBO cjioHa», «Kapa 4yepe3 moBilaHHs»,
dKe YacTOo MeXy€ 13 JKOPCTOKICTIO 1 HaBiTh CaJuM3MOM
(meTaJIbHUH ONHC CMeEPTeJbHOI aroHii TBApHHH B OINOBiJaHHI
«BOGUBCTBO C/10Ha», BilipBaHa AUTsYa pyKa B OJJHOMY i3 emi3o/1iB
poMaHy «1984», clleHa CMepPTHOI Kapu G6ipMaHLs B ONOBiZaHHI
«Kapa 4yepes mnoBimaHHs»). /o TakuxX TBOpIB HaJEXUTb H
«Animal Farm», ge /Ixx. OpBesis 3aco6amMu erniTeTa 3MaJibOBYE
MOTOPOIIHI ClieHW MyOJIiYHOI po3mpaBu Haj, TBapuHaMH. Jlis
ONHKCY eMi30[ly CTpaTH aBTOP BUKOPUCTOBYE €MOLIiHHO-ONUCOBI
Ta MetadopuyHi enitetu heavy air (with the smell of blood) -
TsDKKe MoBIiTps (Big 3amaxy Kposi), cruel retribution - kpuBaBa
po3mnpaBa, terrible scenes of bloodshed - kaxuusi
KpOBONPOJUTTSA. B  300pakeHHI 3paAHUKIB, 3JIOYHUHI[IB
JIOMIHYIOTb aTpUOyTH 3 HEraTMBHUM 3Ha4deHHSAM dangerous
character - HeGe3neyHu# xapakTep, bad influence - mkigaIuBUH
BIIMB, malignant enemy - 3710cTUBUM Bopor, good-for-nothing
animals - HenmyTsi TBapuHU, miserable traitor — HyXJaeHHHH
3pagHuk. [lpu mepeksaazni emitety miserable traitor sk
HYXJeHHUN 3paZHUK MPOCTEXYETHCA CeMaHTHU4YHa
HeBianmoBigHICTb. [[puKMeTHUK miserable y KOHTeKCTi Bigirpae
¢yHKLiO iHTeHcUdiKaTopa, MOCUIIOIYM €MOTHBHE 3HAYEeHHS
03Ha4uyBaHOrO CJIOBa traitor — 3paJiHUK, TOMy Kpallle nepeAaTH
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CEMAHTHUKY Ta EKCIPECUBHICTh eNiTeTa CJI0BOCIOJIyYeHHIM
YKAJTIOTiIHUN 3paZiHUK.

OkpeMu#l ¢pelM KOTHITUBHOI TeKCTOBOi iHdopMarrii
dopmMye rpyna emiTeTiB, 3 JONOMOTOK KOTPHUX MHCbMEHHHK
3MaJ/IbOBY€E BaXKKY I1I0JIeHHY Npali0 TBAapUH Ha pepMi, HecTepIHi
30BHILIHI Ta BHYTPIlIHI YMOBH, CIPUYMHEHI Ta 3aroCTpeHi
MOCTIHHMM CKOpPOYEHHSIM palioHy Xap4yBaHHS, 36iJblIeHHIM
po604Y0ro HaBaHTAXXKEHHS, CyBOPHMH MOTOJAHHMH YMOBaMH M
MOCTiHHMM CTaHOM 00HOBOI T'OTOBHOCTI 4Yepe3 HMOBIpHICTb
aTakH 3 OOKY 30BHIIIIHIX BOPOTiB.

OcHOBHUMHU JUCTPUOYyTaMH i€l TPyNU MOCTATh CJ0BA
work - nparg, life - »xuTTs, weather — morozja B Takux o1 cOBO-
OLIiHHMX eMNiTeTax 3 IBHO BUPAXXEHOIO OL[IHHOI CEMAaHTHUKOI SIK
hardness of work - Baxka mpang, raging south-west winds -
CKa)KeHi miBAeHHO-3axifiHi BiTpH, bitter winter - cyBopa 3umMa,
hard frost - cunbHUA MOPO3.

OcHOBHUI MacHB O3HAa4YaJIbHUX KOMIIOHEHTIB y iK1 rpymi
CTAHOBJIATb NPUKMETHHKA 3 HEraTHUBHUM 3HA4YeHHSM:
miserable - HyXzIeHHHUH, laborious - BUCHaKJIHUBUH, poor -
O0igHuN, moraHui, bare - ckymui, evil Ta harsh B 3HaueHHi
Juxul, miserable, laborious life — HyXJeHHe, BHCHaXKJIHBe
KUTTA, poor land - 6imHa kpaiHa, evil days - samxi gHi, bare
rations - ckymo BiaMipsiHa mama. B iHmi# miarpymni o6pasHux
O3HaueHb IMpW B3aeMoAii emiTera 1 Horo JUCTpuUOyTa
BifOyBa€ETbCA  CeMaHTUYHHM 3CyB 1 B pe3yJibTaTi
aKTYaJli30BYEThCS KOHOTATHBHE 3HAYEHHS eMiTeTa, sike 3Ha4YHO
MOTJINOJIIOETHC KOHTeKCcTOM: bitterly hard weather - cyBopi
MilHi Mopo3y, bitter winter — cyBopa 3uMa, yard frost - cuibHUH
Mopo3, harsh and bare life - siuxe, 3n1ugeHHe KUTTHA, cruel work -
KOPCTKUU TPy, tremendous powers of work - Heo6MexeHa
npaue3flaTHiCTb. Y 1Iiid rpymi KOHTeKCT Bifirpae poJb

iHTeHcHudikaTopa €KCIPeCUBHOCTI, TOMY €MOTUBHE
3a6apBJIeHHSI NOTJIUOJIIOETHCS] CAMUM KOHTEKCTOM.
MaHiny/itoBaHHA CBIIOMICTIO - BaXKJIMBUI

MICUXOJIOTIYHUHN esleMeHT y KepyBaHHI MacaMU B TOTaJiTapHil
nepkaBi. ¥ mosicti-nputyi «Animal Farm» BiH mposiBisieThCA
yepe3 MpOCJaBJeHHS BOXJs Ta BaXKKOl MHpali Ha KOPUCTb
rocnojapctBa. BiamoBifjHO BUOKpeMJIIOEMO 1le OJWH IJacT
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eMOIiHHO-eKCIIPeCUBHOI TPyNH emiTeTiB, O6iJiblla KiJbKiCTh
KOTPHUX HaJaloTh TEKCTY ipOHIYHOI MOAAJBHOCTI, abo K mifg
BILJINBOM KOHTEKCTY CTalOThb ipOHIiYHUMU eniTeTaMH. Oco6JIHUBOI
yBary 3acJyroBye€ Ipyla ipOHiYHUX eNiTeTIB, AKa NpeAcTaBJieHa
cnoBocnosaydeHHsaMu dignity of labour - riguictes npaui, joy of
service - pajicTb cayx6u, true spirit - mnpaBAUBUM IyX,
imperishable pride - TpuBka ropgicrb. BapTo 3ayBakuTH, 110
OCHOBHI 3akJaJeHi OIiHHI 3HadyeHHs LUX eNiTeTHUX
CJI0BOCIIOJIyYeHb HAOYyBalOTh MPOTHJIEKHOrO 3MIiCTy He JIMIle
MpY B3a€EMOJIl 3 KOHTEKCTOM TBOpY, ajie ¥ Npu 3iTKHEHHi 3
MErakOHTEKCTOM, — ICTOpUYHUM BiJIpi3KOM 4acy, 1110 CIIiBIaJAaE 3
enoxoro ToTajdiTapudMy XX cT. ToMy B Ha3BaHMUX eIliTeTax
JIOMiHy€ KOHTEKCTya/ibHe 3Ha4eHHSL.

Y pamMkax Kopnycy ipOHIYHUX eNiTeTiB pO3rJsafaEMo
iHIly niArpyny o3HayeHb, SKUMHA BHUPAXKAETbCA KOMiuHe
300paXkeHHSl iHTeJeKTyaJbHUX 3A4i6HOCTEH, 30BHILIHBOTO
BUTIJISIly Ta MaHEPU NMOBEAIHKY CBMHEN BHUILOI JIAHKK NpaBJiHHA

¢depmu: vice and benevolent pig - cBUHA po3yMHOro Ta
JlOOpPO3UYIMBOrO BUTJsAY, majestic-looking pig - cBuHA
BeJM4yHOI 1moctaBy, first-rate intelligence - Hajg3BUuaiiHa

BTOPOIHICTh, more vivacious pig - 6i/blI KBaBilla CBUHS, pigs
with round chicks - kpyrJionoka cBHHA. Y MOJJaHUX eMiTeTHUX
CJIOBOCTIOJIyYeHHSIX 1pOHiAA 3arocTploETbCS [0 TJKOGOKOTO
capkasmy.

€AVHOI0 TEMAaTHUYHOIO TPYIOI0 03HAYEHb 3 MO3UTHUBHOIO
OI[iHHOI0  CEMAHTHUKOI  BHUOKPEMJIIOIOTbCS  €NiTEeTH  Ha
MO3HAa4YeHHsI BiA4yTTs cBOGoAM y TBapuH. Kopmyc xygoxkHix
O3HAa4YeHb B  OCHOBHOMY  INpe/CTaBJeHUH  eMOLiiHO-
eKcnpecMuBHUMH emiTetamu clear morning light - mpo3ope
paHKoBe ocBiTJieHHd, rich scent (of the Earth) - 6arari naxomi
(3emuti), unbelievable luxury — Herazjana po3kiil, sweet summer
grass - COJIOAKa JIITHA TpaBa, METOHIMIYHUM eniTeToM
speechless admiration - MoB4a3He 3axomieHHs. CBo6oza
ACOLIETHCA 3 MPUKMETHUKAMHU clear — YUCTHH, M030puH, rich -
oaraTul, sweet - cosiogku#, unbelievable - Heb6ayeHuUH,
HEWMOBIpHUH, KOXHUH 3 $SKHUX MICTUTb BHCOKY CTYIiHb
eKCIPEeCcMBHOI0 MOTeHIially, OCKIJIbKM caMa eKCIPEeCHBHICThb
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MO/JBOIOETLCA Ha (OHI HeraTHBHUX KOHOTALIM ycCix iHIIMUX
TeMaTUYHUX IPYII eNiTeTiB i CAMUM KOHTEKCTOM.

JlocuTb 4ucesJbHY Ta Pi3HOTUIIOBY TpyIy CTaHOBJATh
eliTeTH, 110 300paXKalTh CLeHW OGUTBU TBAPHUH 3 IXHIM BOPOTOM
- jgoauHo. Hacamnepes 1ie onucoBo-oOIiHHI emiTeTH: pecked
vciously - [gomykjabHO [A3b006ajid, ignominious retreat -
raHe6HuM BifgcTyn, daefening roar - OrJayuuIMBUM TIpIOKIT,
cowardly enemy - BoOpor-cTpaxomoJsiox, eKCIpecuBHi: savage
bitter battle - gukuH, 3aB3aTui 6iH, wildest excitement - guke
30ymKeHHs], MeTOHiMi: sorrowful silence - »xaysi6bHe MOBYaHHS,
mysterious pain - TaeMHa 6isb, MeTadopuuHi: stinging pellets -
’KIPKKe IPOTOBHHHS, passionate appeal - mpucTpacHui 3aKJ/IMK.

AnHanizyroun MaiicTepHicTb I[BaHa YepHATHUHCHKOIO
moA0 mepefadi MOETUYHOTO MOTeHLialy XyAOXKHIX O3HadYeHb
3aco6aMu yYKpalHCbKOI MOBH, MOXHAa pe3lOMyBaTH, IO, B
OCHOBHOMY, NpHU MepeKJIaJlaibKux TpaHcpopMalisax eniTeTiB
30epiraerbcsd iXHA XyA0KHbO-eCTeTUYHA OYHKIiA. [HKOMM mpu
nepekJazi Bi6yBaloTbCs HE3HAYHI BiIXUJIEHHS B aJleKBaTHOCTI
CMHMCJIOBOI TMepefayi 3HayeHb TeKCTy-opuriHaiay. lLle moxkHa
MOSICHUTH MOBHUMHU OCOGJIMBOCTSIMU Ta HaMipoM Iepeksajadya
MaKCHMaJbHO 36eperTh eMOLiHO-eKCIPeCHBHI MapaMeTpu
XyA0xkHbOro TBOpYy. ToMy mnepeksan IBana YepHATHUHCBKOTO
BifmoBizae pyHKIIOHATBHO-CTU/IICTUYHHUM HOpMaM YKPaiHCbKOI
MOBH 1 TMOBHiCTIO 306epira€ KOMYHIKaTHUBHY OYVHKIIiO
OpUTiHAJILHOTO TEKCTY.

BucHoBku. XygoxHda najnitpa [k Opyemra vy
3Ma/Il0BaHHI Ta  BUpPaXeHHI  aBTOPCbKOI  MO3ULII A0
TOTaJiTaApU3My Ha/A3BUYAMHO 6GaraTa Ha MOCTiHHI, a, 0C06JIUBO,
Ha oOKasioHasbHi emniTteTd. OcTaHHA rpylna »OpejcTaBJieHa
ABTOPCHKUMM eNiTeTaMM Ta 3HA4YHOIO KiJAbKicTH “ri6puaHux”
Xy[0XKHIX O3Ha4eHb, 10 JA€ 3MOTy NUCbMEHHUKY JeTaJbHO
300pa3suUTH BeCcb KOMILJIEKC XyZOXHiX 00pa3iB, mepeaaTu
eMOIiHHO-eKCIIpeCHBHY iHGOpMalLil0 Ta HNPUXOBAaHUH 3MiCT
CBOEMY YMTAYEBI.

barato KpUTHKIB i JiiTepaTypO3HaBliB BJlaCcHe JaJlu
BUIIY OI[iHKY caMe MoBicTi-mpuTdi «Animal Farm», a He poMaHy
«1984». ToHKOLIi TICHUXOJIOTIYHOrO NOPTPETYBaHHS, JeKCHYHA
peJIeBaHTHICTh Ta JIOPEYHICTh Y 300paKeHi eMOLIIMHUX CTaHiB
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repoiB i 3MaJIl0BaHHi CJIOBECHO-00Pa3HUX KapTUH TBOPY, BeJIMKa
NaTiTpa BUKOPHUCTAHHS CTHJIICTUYHO-3a6apBJIEHOI JIEKCHUKH,
BJlaJie TIOEAHAHHSA IpOHII Ta aJseropii - BaroMmi HiACTaBU
MOrOAUTHCS, [0 MOBicThb-TIpUTYa «Animal Farm» 3aciyrosye y
XyA0KHbOMY ceHci npaud k. OpBeJuia.
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